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district of Kampala in particular to find a more appropriate model which can foster literacy acquisition and 

a model relevant to a multilingual situation. It is believed that the findings from this study will form a 

benchmark for the upcoming review. Possible models and principles which can be followed are suggested 

in this study. With a multilingual LiEP where all learners from the majority and minority languages 

groups are catered for, literacy levels shall improve. At the same time teachers shall be free to use as many 

languages as possible other than today when they bypass the policy and use local languages. If it is a 

multilingual policy that is to be recommended, Ugandan shall understand that where there is a multiplicity 

of languages, these languages should not be seen as a problem but rather as a resource, and that English 

should not be used to hinder development of other languages but should be used with other languages to 

promote their development. However, even when a multilingual model is recommended, there shall be the 

need to scrutinize the implementation process for it to be successful. 

 

To conclude, the Language in Education policies in Uganda have developed since 1877 to date when we 

are faced with the ESSP. That implies that the views and perceptions of stakeholders also keep on 

changing. It cannot be predicted whether the issues of language in education in Uganda can be finally 

sorted out because even the current plan is still subjected to reviews and the policies already on paper 

divert from practice. Most of the findings in this thesis put together support Ruiz’s (1984) orientation that 

issues of language diversity are most of the time seen as a problem to be solved. I concur with Blommaert 

(1999b) that the terms ‘end’ or ‘closure’ are not particularly suitable in the context of ideological debates 

and language politics because what we might perceive as the stupendous conclusion of a debate may 

instead prove to be a temporary moment of stasis that preludes future uptakes.  In the case of Uganda, 

none of the texts analysed in this thesis have come to a permanent conclusion on language in education so 

there is no ‘end’. The current study also suggests a review of the LiEP for Uganda and the urban district of 

Kampala in particular, as soon as possible. Therefore, it is worth mentioning here some of the most recent 

developments in the LiEP for Uganda as stated in the ESSP 2004-2015: (1) The Ministry’s policy and 

actual practice are to use local languages as the medium of instruction in Primary One to Primary Four, as 

it is now incontrovertible that learners can master literacy in a second language (English) more readily if 

they learn first to read and write in their mother tongue; (2) the Ministry will aim to provide sufficient 

quantities of reading materials in local languages and English, both by procuring and distributing them 

and by helping teachers develop their own reading materials (Ministry of Education and Sports, 2004, p. 
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17).  In other words, it still remains to be seen what is going to happen by 2015 with regard to these two 

issues; more discussions might be held, policies reviewed or others suggested. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



180 
 

REFERENCES 

 

Adler, J. B. (2001). Teaching mathematics in multilingual classrooms (Vol. 26). Springer. 

Ager, D. (1996). Language Policy in Britain and France: The Process of Policy. London and New York: 

Cassel. 

Alexander, N. (2000). ‘Majority and minority languages in South Africa’. In G. Extra & D. Gorter (Ed.), 

The other languages of Europe. Demographic, Sociolinguistic and educational perspectives. 

Multilingual matters, 355-369 

Alexander, N. (2003). The African Renaissance and the use of African languages in tertiary education. 

Cape Town: PRAESA. 

Alidou, H. (2003). Medium of instruction in post-colonial Africa. Medium of instruction policies: Which 

agenda? Whose agenda, 195-214. 

Andema, S. (2011) The need for more Culturally Sensitive Research on Digital Literacy and Teacher 

Education in Africa: The Case of Uganda. Paper presented at the Department of Languages 

and Communication, Kyambogo University. 

Androutsopoulos, J. (2007). Bilingualism in the mass media and on the internet. In M. Heller (ed) 

Bilingualism: A Social Approach. Basingstoke: Palgrave. 207-232. 

Aronin, L., & Singleton, D. (2008). Multilingualism as a new linguistic dispensation. International 

journal of multilingualism, 5(1), 1-16. doi: 10.2167/ijm072.0 

Baker, C. (2011). Foundations of bilingual education and bilingualism (Vol. 79). Multilingual matters. 

Baldauf, R. B. and Kaplan, R. B. 2006. Language Policy and Planning in Botswana, Malawi, Mozambique 

and South Africa: Some Common Issues. In R. Baldauf and. R. Kaplan (eds.): Language 

Policy and Planning in Africa, Vol. 2. Botswana, Malawi, Mozambique and South Africa: 5-

20. Multilingual Matters. 

Bamgbose, A. (1991). Language and the nation: The language question in sub-Saharan Africa (Vol. 234). 

Edinburgh: Edinburgh University Press. 

 

 

 

 



181 
 

Bamgboṣe, A. (2000). Language and exclusion: The consequences of language policies in Africa (Vol. 

12). LIT Verlag Münster. 

Bamgbose, A. (2005). Mother-tongue education. Lessons from the Yoruba Experience. Languages of 

instruction for African emancipation: Focus on postcolonial contexts and considerations, 

210-234. 

Banda, F. (2003). A survey of literacy practices in black and coloured communities in South Africa: 

Towards a pedagogy of multiliteracies. Language Culture and Curriculum, 16(2), 106-129. 

doi:10.1080/07908310308666661 

Banda, F. (2009). Critical perspectives on language planning and policy in Africa: Accounting for the 

notion of multilingualism. Stellenbosch Papers in Linguistics Plus: Multilingualism and 

language policies in Africa| Mehrsprachigkeit und Sprachenpolitik in Afrika, 38, 1-

11.doi:10.5844/38-0-50 

Banda, F. (2010). Defying monolingual education: alternative bilingual discourse practices in selected 

coloured schools in Cape Town. Journal of Multilingual and Multicultural Development, 

31(3), 221-235. doi:10.1080/01434631003658073 

Banda, F., & Olayemi. B. B. (2010) Style, repertoire and identities on Zambian multilingual discourses. 

Journal of multilingual discourses. 5 (2)107-119. 

Banda, F., & Omondi, O. (2009) ‘what can we say when the English used has gone so high-tech?’ 

Institutionalised discourse and interaction in development projects in a rural community in 

Kenya. Multicultural Discourses, 4 (2), 165-181. 

Barton, D. (1991). The social nature of writing. In D. Barton and R. Ivanic (Ed.), Writing in the 

Community. London: Sage.  

Barton, D. (1994). Globalisation and diversification: Two opposing influences on local literacies. 

Language and Education, 8(1-2), 3-7. doi:10.1080/09500789409541371 

Barton, D. (1999). Literacy: An Introduction to the Ecology of Written Language. Oxford: Blackwell. 

 

 

 

 



182 
 

Barton, D. (2001). Directions for literacy research: Analysing language and social practices in a textually 

mediated world. Language and education, 15(2-3), 92-104. 

doi:10.1080/09500780108666803 

Barton, D., & Hamilton, M. (1998). Local Literacies: Reading and Writing in One Community. London, 

UK: Routledge. 

Barton, D., Hamilton, M., & Ivanic, R. (2000). Situated Literacies. In D. Barton, M. Hamilton & R. Ivanic 

(Ed.),  Reading and Writing in Context. London: Routledge. 

Batibo, H. M. (2005). Language Decline and Death in Africa: Causes, Consequences and Challenges: 

Clevedon. 

Baumgartner, T., & Strong, C. (1998). Conducting and Reading Research in Health and Human 

Performance: WCB McGraw Hill. 

Baynham, M. (1995). Literacy practices: investigating literacy in social contexts. London: Routledge. 

Baynham, M. (2000). Narrative as evidence in literacy research. Linguistics and Education, 11(2), 99-

117.doi:10.1016/50898-5898(00)00027-9 

Baynham, M. (2001). Reading the weather; ruling passions, numeracy and reading: Practices on an 

Australian farm. Paper presented at the Language in Seminar Series, Linguistics Department, 

University of the Western Cape.  

Baynham, M. and Massing, H. (2000). Mediators and mediation in multilingual literacy practices. In M. 

Martin-Jones and K. Jones (Eds.), Multilingual Literacies (pp. 189-207). Amsterdam: John 

Benjamins. 

Baynham, M., & Prinsloo, M. (2001). New directions in literacy research. Language and Education, 15(2-

3), 83-91.doi: 10.1080/09500780108666802 

Benson, C. (2002). Bilingual Education in Africa: An exploration of encouraging connections between 

language and girls’ schooling. Education–a Way out of Poverty, 79-94. 

Benson, C. (2004). Bilingual schooling in Mozambique and Bolivia: From experimentation to 

implementation. Language Policy, 3(1), 47-66. 

 

 

 

 



183 
 

Bergenholtz, H. (2006). Towards a definition of “communication policy”, “language policy”, and 

language planning”. Stellenbosch papers in Linguistics PLUS, 34, 1-34. 

Besigye, K. (2012, January 24). Federalism not a solution to Uganda’s problems, The New Vision, p.18. 

Besnier, N., & Street, B. (1994). “Aspects of Literacy” in Encyclopedia of Anthropology, T. Ingold (ed.), 

527-562. 

Bianco, J. L. (2008). Bilingual Education and Socio‐Political Issues. In Encyclopedia of Language and 

Education (pp. 1499-1514). Springer US. 

Bismilla, V., Cummins, J., Leoni, L., Sandhu, P., & Cohen, S. (2006). Incorporation of students’ first 

language into classroom instruction: effects on self-esteem and academic engagement. Case 

Study Report, The Multiliteracies Project. Retrieved May 20, 2012 from 

www.multiliteracies.ca 

Blommaert, J. (1996). Language planning as a discourse on language and society: The linguistic ideology 

of a scholarly tradition. Language problems & language planning, 20(3), 199-222. doi: 

http://dx.doi.org/10.1075/lplp.20.3.01blo 

Blommaert, J. (1999b). The debate is open. Language ideological debates, 1-38. 

Blommaert, J., Collins, J., & Slembrouck, S. (2005). Spaces of multilingualism. Language & 

Communication, 25(3), 197-216.  

Bostwick, G., & Kyte, N. (1981). Measurement. In R. Grinnell (Ed.), Social Work Research and 

evaluation (pp. 113 – 120). Itasca, IL: Peacock.  

Bourdieu, P. (1991). Language and Symbolic Power, Cambridge, Mass: Harvard University Press. 

Bourdieu, P., & Passeron, J. C. (1990). Reproduction in education, society and culture (Vol. 4). Sage. 

Braam, D. (2004). Community Perception of Change in a school’s language policy. Cape Town: PRAESA 

Bruthiaux, P. (2002). Hold your courses: Language education, language choice, and economic 

development. TESOL quarterly, 36(3), 275-296.doi: 10.2307/3588414  

 

 

 

 

http://www.multiliteracies.ca/
http://dx.doi.org/10.1075/lplp.20.3.01blo


184 
 

Bunyi, G. (2005). Language classroom practices in Kenya. Decolonisation, globalisation: Language-in-

education policy and practice, 133-154. 

Cameron, D. (2000). Good to talk?: Living and working in a communication culture. Sage. 

Canagarajah, A. S. (2006). Ethnographic methods in language policy. In T. Ricento (Ed.), An Introduction 

to language policy: Theory and method (pp. 153–169). Malden, MA: Blackwell. 

Canagarajah, A. S. (2006). Negotiating the local in English as a lingua franca. Annual Review of Applied 

Linguistics, 26, 197-218. doi: 10.1017/S0267190506000109 

Canagarajah, S. (2011). Codemeshing in academic writing: Identifying teachable strategies of 

translanguaging. The Modern Language Journal, 95(3), 401-417. doi:10.1111/j.1540-

4781.2011.01207.x 

Canagarajah, S. (2011). Translanguaging in the classroom: Emerging issues for research and 

pedagogy.doi:9783110239331.1 

Christiansen, P.V. (2006). Language policy in the European Union: Language problems and Language 

planning, John Benjamins Publishing Company, 30 (1) 21-44 

Clyne, M. (1997). Multilingualism. The handbook of sociolinguistics, 301-314. 

Coelho, E. (2004). Adding English: A guide to teaching in multilingual classrooms. Pippin Publishing 

Corporation. 

Collins, J., & Blot, R. (2003) Literacy and Literacies: Texts Power and Identity. CUP: Cambridge. 

Cooper, R. (1989). Language planning and social change. Cambridge: Cambridge University Press.  

Corson, D. (1999). Language policy in schools: A resource for teachers and administrations, Mahwah, 

New Jersey: Lawrence Elbaum Associates. 

Creese, A. (2005). Teacher collaboration and talk in multilingual classrooms (Vol. 51). Multilingual 

Matters. 

Creese, A., & Blackledge, A. (2010). Translanguaging in the bilingual classroom: A pedagogy for 

learning and teaching?. The Modern Language Journal, 94(1), 103-115. 

doi: 10.1111/j.1540-4781.2009.00986.x 

 

 

 

 

http://dx.doi.org/10.1017/S0267190506000109


185 
 

Creswell, J. W. (1998). Qualitative inquiry and research design: Choosing among five designs. Sage. 

Creswell, J. W. (2003). Research design: Qualitative, quantitative, and mixed methods approaches. Sage. 

Cummins, J. (1989). Language and literacy acquisition in bilingual contexts: Journal of Multilingual and 

Multicultural Development. 10 (1) 17-31. 

Cummins, J. (1993). Bilingualism and second language learning. Annual Review of Applied Linguistics, 

13, 51 -70 

Cummins, J. (1996). Negotiating identities: Education for empowerment in a diverse society. Los 

Angeles: California Association for Bilingual Education. 

Cummins, J. (2000). Language, power, and pedagogy: Bilingual children in the crossfire (Vol. 23). 

Multilingual Matters. 

Cummins, J. (2001). Empowering minority students: A framework for intervention. 

Cummins, J. (2005, September). Teaching for cross-language transfer in dual language education: 

Possibilities and pitfalls. In TESOL Symposium on dual language education: Teaching and 

learning two languages in the EFL setting (pp. 1-18). 

Cummins, J. (2008). Teaching for transfer: Challenging the two solitudes assumption in bilingual 

education. In Encyclopedia of language and education (pp. 1528-1538). Springer US. 

Cummins, J., Chow, P. & Schecter, S. (2006). Community as curriculum. Language Arts, 83 (4) 297-307. 

Davis-Kean, P. E. (2005). The influence of parent education and family income on child achievement: the 

indirect role of parental expectations and the home environment. Journal of family 

psychology, 19(2), 294.doi: 10.1037/0893-3200.19.2.294 

De Vos, A. (2002). Research strategies. In A. De Vos, H. Strydom, C. Fouche and C. Delport (Ed.), 

Research at Grass Roots: For the Social Sciences and Human Service Professions (pp. 

274–275). Pretoria: Van Schaik.  

Delport, C. (2000). Quantitative data collection methods. In A. De Vos, H. Strydom, C. Fouche and C. 

Delport (Ed.), Research at Grass Roots: For the Social Sciences and Human Service 

Profession (pp. 168–169). Pretoria: Van Schaik  

 

 

 

 

http://psycnet.apa.org/doi/10.1037/0893-3200.19.2.294


186 
 

Diaz, J. C. (1999). Bilingualism, biliteracy and beyond. In J.C. Diaz (Ed.). Bilingualism: Building blocks 

for biliteracy, Conference proceedings of the bilingual children's interest group and the 

Language Acquisition Center (pp.1-25), Language Acquisition Research Centre: University 

of Western Sydney Macarthur. 

Djité, P. G. (2008). The sociolinguistics of development in Africa (Vol. 139). Multilingual Matters. 

Dyers, C. and Abongdia, J. (2013). Ideology policy and implementation: Comparative perspectives from 

two African universities. Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 42: 1-16 . doi: 

10.5774/42-0 

Edelsky, C 1991. With Literacy and Justice for All. Portsmouth, NH: The Falmer Press. 

Edwards, J. (1994). Multilingualism. London: Penguin. 

Fairclough, N. (1989). Language and Power. London: Longman 

Fairclough, N. (1995). Critical Discourse Analysis. The Critical Study of Language. London: Longman.  

Fairclough, N. (2003). Analysing discourse: Text analysis for social research. London: Routledge. 

Fairclough, N. (2010). Critical Discourse Analysis: The critical study of language. London: Pearson 

Education Limited. 

Ferreiro, E. (1992). Children, Literacy and Public Schools in Latin America, in DA Wagner & LD 

Puchner (Ed.), World Literacy in the year 2000. London: Sage. 

Fettes, M. (1997). Language planning and education. In Encyclopedia of language and education (pp. 13-

22). Springer Netherlands. 

Fettes, M. (1998). Indigenous education and the ecology of community. Language Culture and 

Curriculum, 11(3), 250-271. doi:10.1080/07908319808666556 

Fishman, J. (1989). Language and Ethnicity in Minority Perspective. Multilingual Matters.  

Fishman, J. A. (Ed.). (1974). Advances in language planning (Vol. 5). Walter de Gruyter. 

Fox, W., & Meyer, I. H. (1995). Public administration dictionary. Juta and Company Ltd. 

 

 

 

 



187 
 

Garcia, O. (1992). Societal multilingualism in a multicultural world in transition. Languages for a 

multicultural world in transition, 1-27. 

Garcia, O. (1997). Bilingual education. In F. Coulmas (Ed.), The Handbook of sociolinguistics, 405-420. 

Oxford: Blackwell. 

Gee, J. P. (1999). From ‘socially situated’to the work of the social. Situated Literacies: Theorising 

Reading and Writing in Context, 1, 177. 

Gee, J. P. (2007). Social linguistics and literacies. Routledge. 

Gee, J.P. (1990). "Orality and literacy: From the savage mind to ways with words". In Social Linguistics 

and Literacy: Ideology in Discourses, London: Falmer Press. 

Gee, J.P. (1991). Social Linguistics: Ideology in Discourses, Falmer Press: London 

Gee, J.P. (1996). Social Linguistics and Literacies: Ideology in Discourses (2
nd

 ed.). London: Taylor and 

Francis. 

Goodman, Y. (1984). The development of initial literacy. Awakening to literacy, 102-109. 

Goody, J. (1977). The domestication of the savage mind. Cambridge: Cambridge University Press. 

Gossen, T. (2003). Uplift Uganda: West Nile literacy project. Accessed on 14 May 2012 

http://www.pkp.ubc.ca/ocs/literacyproceedings/paper.php?pid=58 

Greeff, M. (2002). Information collection: Interviewing in AS De Vos, H. Research at grassroots: for the 

social. 

Green, J. C., Caracelli, V.J., & Graham, W. F. (1989). Toward  conceptual framework for mixed-method 

evaluation designs. Educational Evaluation and Policy Analysis, 11 (3) 255-274. 

Gregory, E. (1994). ‘Cultural Assumptions and Early years pedagogy: The Effect of the Home Culture on 

Minority Children’s Interpretation of Reading in School’. Language, Culture and 

Curriculum 7 (2): 111-124. 

Gregory, E., & Williams, A. (2000). Work or play?‘Unofficial’literacies in the lives of two East London 

communities. Multilingual literacies, 10, 37Á54. 

 

 

 

 

http://www.pkp.ubc.ca/ocs/literacyproceedings/paper.php?pid=58


188 
 

Grimes, B. (1992). Ethnologue: Languages of the world. (12
th

 ed.), Dallas: Summer Institute of 

Linguistics. 

Grin, F. (2003) Principles of Policy evaluation and their application to multilingualism in the European 

Union.London: Palgrave Macmillan. 

Hall, N. (1994). 2 The Emergence of Literacy. Language, Literacy, and Learning in Educational Practice: 

A Reader, 15. 

Hamilton, M. (2001). Privileged literacies: Policy, institutional process and the life of the IALS. Language 

and Education, 15(2-3), 178-196. doi:10.1080/09500780108666809 

Haugen, E. (1983). The implementation of corpus planning: Theory and practice. Progress in language 

planning: International perspectives, 269-290. 

Heath, S. (1980). The functions and uses of literacy. Journal of Communication. Winter 99, 123-133.  

Heath, S. B. (1982). What no bedtime story means: Narrative skills at home and school. Language in 

society, 11(01), 49-76.doi: 10.1017/S0047404500009039 

Heath, S. B. (1983). Ways with words: Language, life and work in communities and classrooms. 

cambridge university Press. 

Heller, M. (2003). Globalization, the new economy, and the commodification of language and identity. 

Journal of sociolinguistics, 7(4), 473-492. doi: 10.1111/j.1467-9841.2003.00238.x 

Heller, M. (2007). Bilingualism as ideology and practice. Bilingualism: A social approach, 1-22. 

Helot, C., & O Lauire, M. (2011). Introduction. In C. Helot and M. O Lauire (Ed.), Language Policy for 

the Multilingual Classroom: Pedagogy of the possible. Multilingual Matters. 

Henrard, K. (2003).  Language rights in education: the international framework.  In P. Cuvelier, T. Du 

Plessis and L. Teck (Ed.), Multilingualism, Education and Social Integration, 9-22. 

Herbert, P., & Richardson C. (2001). Literacy practices in Northern Ghana. In B. Street (Ed.),  Literacy 

and Development: Ethnographic perspectives.London: Routledge. 

 

 

 

 

http://dx.doi.org/10.1017/S0047404500009039


189 
 

Hill, N. E., & Taylor, L. C. (2004). Parental school involvement and children's academic achievement 

pragmatics and issues. Current directions in psychological science, 13(4), 161-164.doi: 

10.1111/j.0963-7214.2004.00298.x 

Hornberger, N . (1989). Continua of biliteracy. Review of Educational research, 59(3), 271- 296. doi: 

10.3102/00346543059003271 

Hornberger, N. (1988). Bilingual Education and Language Maintenance: A Southern Peruvian Quechua 

Case. Dordrecht: Foris. 

Hornberger, N. (1994). Literacy, and language planning. Language and Education, 8 (1-2),75-86 

Hornberger, N. H. (Ed.). (2003). Continua of biliteracy: An ecological framework for educational policy, 

research, and practice in multilingual settings (No. 41). Multilingual Matters. 

Hurst, R., & Lansdell, J. (1999). Designing textbooks for the less privileged child to meet the language 

needs of the twenty-first century. Unpublished paper. 

International Commission on Education for the Twenty-first Century, & Delors, J. (1996). Learning, the 

Treasure Within: Report to UNESCO of the International Commission on Education for the 

Twenty-First Century:[summary]. UNESCO. 

Jernudd, B. H. (1973). Language planning as a type of language treatment. Language planning: current 

issues and research, 11-23. 

Jernudd, B. H., & Das Gupta, J. (1971). Towards a theory of language planning. Can language be 

planned, 195-215. 

Kamwangamalu, N. M. (2001). The language planning situation in South Africa. Current Issues in 

Language Planning, 2(4), 361-445. doi 10.1080/14664200108668031 

Kamwangamalu, N. M. (2002). Language policy and mother-tongue education in South Africa: The case 

for a market-oriented approach. Linguistics, Language and the Professions: Education, 

Journalism, Law, Medicine and Technology, 119-134. 

 

 

 

 



190 
 

Kamwangamalu, N. M. (2003). When 2+ 9= 1: English and the Politics of Language Planning in a 

Multilingual Society. The politics of English as a world language: New horizons in 

postcolonial cultural studies, 7, 235. 

Kamwendo, G. H. (2005). Language planning from below: An example from Northern Malawi. Language 

Policy, 4(2), 143-165. doi: 10.1007/s10993-005-3514-8 

Kaplan, R. B. (1990). Introduction: Language planning in theory and practice. Language planning and 

education in Australasia and the South Pacific, 3-13. 

Kaplan, R. B., & Baldauf, R. B. (1997). Language planning: From practice to theory.Multilingual 

Matters. 

Kemp, C. (2009). Defining multilingualism. The Exploration of Multilingualism: Development of research 

on L3, multilingualism and multiple language acquisition, 6, 11. 

Kendrick, M., Jones, S., Mutonyi, H., & Norton, B. (2006). Multimodality and English education in 

Ugandan schools. English Studies in Africa, 49 (1), 95-114 

Kirunda, R.F. (2005) Exploring the link between literacy practices, the rural-urban dimension and 

Academic performance of Primary School learners in Iganga District, Uganda. Un published 

PhD Thesis UWC Linguistics Department. 

Kovacs, A. & Wodak, R. (2003). NATO, neutrality and national identity: The case of Austria and 

Hungary. Vienna: Bohlau. 

Krashen, S. (1996). Under attack: the case against bilingual education. Culver City. CA: Language 

Education Associates. 

Krashen, S. (1999). Condemned without a trial: Bogus arguments against bilingual education. 

Portsmouth, NH: Heinmann. 

Kumar, K. (1993). Literacy and Primary education in India, in P Freebody & AR Welch (Ed.), 

Knowledge, Culture and Power. Lewes: The Falmer Press. 

Kwesiga, J. (1994). Literacy and the language question from Uganda. In D. Barton (Ed.), Sustaining local 

Literacies (pp. 57-63). Multilingual Matters. 

 

 

 

 



191 
 

Kyeyune, R. (2003). Challenges of using English as a medium of instruction in multilingual contexts: a 

view from Ugandan classrooms. Language, Culture and Curriculum, 16(2), 173-184.  

Ladefoged, P., Glick, R. & Criper, C. (1972).  Language in Uganda. Oxford: Oxford University Press. 

Laitin, D. D., & Mensah, E. (1991). Language choice among Ghanaians. Language problems & language 

planning, 15(2), 139-161.doi: doi.org/10.1075/lplp.15.2.02lai 

Lemke, J. (1995). Textual Politics: Discourse and Social dynamics: London: Taylor and Francis. 

Lincoln, Y.S., & Guba, E.G. (1985). Naturalistic Inquiry. Beverly Hills, CA: Sage. 

Lodhi, A. Y. (1993). The language situation in Africa today. Nordic Journal of African Studies, 2(1), 79-

86. 

Luke, A. (1997). Theory and practice in critical science discourse. In L. Saha (Ed.), International 

Encyclopedia of the Sociology of Education. Accessed on 20
th

 May 2012. 

http://www.gseis.ucla.edu/courses/ed253a/Luke/SAHA6.html 

Luke, A. (2004). On the Material Consequences of Literacy, Language and Education, 18 (4): 331-335. 

Mac Swan, J., & K. Ronstadt, (2001). ‘Linguistic Diversity, Schooling and Social Class: Rethinking Our 

Conception of Language Proficiency in Language Minority Education’. Unpublished memo 

Arizona State University. 

Macdonald, C. A. (1990). Crossing the Threshold into Standard Three in Black Education. The 

Consolidated Main Report of the Threshold Project. 

Machet, P. (2001). Addressing problems of literacy in disadvantaged communities. Language Matters 

Studies in Southern Africa, 33, 1-24. 

Marshall, C., & Rossman, G. (1995). Designing Qualitative Research. Thousand Oaks: Sage.  

Martin –Jones, M., & Bhatt A. (1998). Multilingual literacies in the lives of young  Gujaratis in Leicester. 

In A Durgunoglu and L. Verhoeven (Ed.), Literacy Development in A Multilingual Context: 

Cross-Cultural  Perspectives. New Jersey: Lawrence Erlbaum Associates.  

Martin-Jones, M. (2007). Bilingualism, education and the regulation of access to language resources. 

Bilingualism: A social approach, 161-182. 

 

 

 

 

file:///C:/Users/PROSPEROUS/Desktop/doi.org/10.1075/lplp.15.2.02lai
http://www.gseis.ucla.edu/courses/ed253a/Luke/SAHA6.html


192 
 

Martin-Jones, M., & Jones, K. E. (Eds.). (2000). Multilingual literacies: Reading and writing different 

worlds (Vol. 10). John Benjamins. 

Masau, P. (2003). Linguistic Human Rights in Africa: Challenges and Prospects for Indigenous languages 

in Kenya. Language, Culture and Curriculum, 16 (2), 155-164. 

doi10.1080/07908310308666664 

Mazrui, M. & Mazrui, A. (1993). Dominant Languages in a Plural Society: English and Kiswahili in Post-

Colonial East Africa. International Political Science Review, 14 (3), 275-292. 

McColl, M. R. (2005). Language, Nation and Power. An Introduction. New York: Palgrave Macmillan. 

McLaughlin, F. (2009). Introduction to the languages of urban Africa. In F. Mc Laughlin (Ed.), The 

Languages of urban Africa, (pp 1-18). Continuum International Publishing Group: New 

York. 

McRae, K.D. (2009). ‘The principle of territoriality and the principle of personality in multilingual states’. 

In  J. A. Fishman & O.O. Garcia (Ed.), International Journal of the Sociology of Language. 

Volume 1975, (4) 33-54. 

Mda, T. (2004). Multilingualism and education. Changing class: Education and social change in post-

apartheid South Africa, 177-194 

Mesfun, Y. A. (2009) Literacy Acquisition in Multilingual Eritrea. A comparative study of reading across 

languages and scripts. Amsterdam: Aksant Academic Publishers.  

Mesthrie, R.  (2000). Introducing Sociolinguistics, Edinburg: Edinburg University Press 

Milani, T., & Johnson, S. (2010). Critical intersections: Language ideologies and media discourse. 

Language ideologies and media discourse, 3-14. 

Millar, R. M. (2005). Language, Nation, and Power: An Introduction. London: Palgrave Macmillan. 

Ministry of Education and Sports (2008). Education Sector Strategic Plan 2007-2015: Education Planning 

Department, Kampala. 

Ministry of Education and Sports (2010). Education Management Information Systems, Kampala. 

 

 

 

 



193 
 

Ministry of Education and Sports, (2004). Education Sector Strategic Plan 2004-2015: Education Planning 

Department, Kampala. 

Ministry of Finance Planning and Economic Development (2010). Population secretariat: Planning 

Department, Kampala. 

Ministry of Gender, Labour and Social Development (2006). Uganda National Culture Policy, Kampala. 

Moll, L. C., & Diaz, S. (1987). Change as the goal of educational research. Anthropology and Education 

Quarterly, 18, 300-311. 

Moll, L.C., & Greenberg, J. (1990). Creating zones of possibilities: Combining social contexts for 

instruction. In L.C. Moll (Ed.), Vygotsky and education (pp. 319-348). Cambridge:      

Cambridge University Press. 

Mondo, I. (2003). Gender and cultural issues as they relate to family and adult literacy. Accessed on 12
th 

May 2012. http://www.pkp.ca/ocs/literacyproceedings/paper.php?pid.58 

Morgan, D. (1998). Practical strategies for combining qualitative and quantitative methods: Applications 

to health research. Qualitative Health Research, 8; 362-376 

Mpuga, D. (2003). The official language issue: A look at the Uganda experience. A paper presented at the 

African languages Research Project Summer Conference Ocean   City, Maryland. 

Mukama, R. G. (1991), Recent Developments in the language situation and prospects for the future 

Kampala, Fountain Publishers. 

Mushengyezi, A. (2003). Rethinking indigenous media: rituals, 'talking' drums and orality as forms of 

public communication in Uganda. Journal of African Cultural Studies, 16, 107-128. 

Muthwii, M. ( 2002). Language policy and practices in education in Kenya and Uganda: Perceptions of 

parents, pupils,and teachers on the use of mother tongue, Kiswahili and English in primary 

schools. Nairobi: Phoenix Publishers Ltd. 

National Curriculum Development Centre (2000). The national Primary School Curriculum for Uganda, 

Volume Two: NCDC. 

 

 

 

 

http://www.pkp.ca/ocs/literacyproceedings/paper.php?pid.58


194 
 

National Curriculum Development Centre (2006). The national Primary Curriculum for Uganda, 

Teachers’ guide, primary one: NCDC. 

National Curriculum Development Centre (2006). THEMA: The newsletter of the Thematic Primary 

Curriculum, Issue 1, August, Kampala: NCDC. 

Norton, B., & Toohey, K. (2004). Critical pedagogies and language learning. Cambridge: Cambridge 

University Press. 

Nsibambi, R. (2000). A language policy for national integration: facilitators and inhibitors. In K. Parry, 

(Ed.), Language and literacy in Uganda: Towards a sustainable reading culture, 16-22. 

Kampala: Fountain Publishers. 

Obanya, P. (2004). Learning in with and from the First language: PRAESA Occasional Papers No. 19 

Obondo, M. A. (2007). Tensions between English and mother tongue teaching in post-colonial Africa. In 

International handbook of English language teaching (pp. 37-50). Springer US. 

Obondo, M. A. (2008). Bilingual education in Africa: An overview. In Encyclopedia of language and 

education (pp. 1606-1616). Springer US. 

Odaet, C. F. (1990). Implementing educational policies in Uganda. The International Bank for 

reconstruction and development. Washington, D.C: The World Bank. 

Okech, A. (2001). Multilingual literacies as a resource. DVV International, archive no. 59. Retrieved May 

20, 2012. 

Okech, A. (2006). Uganda case study of literacy in Education For All 2005: a review of policies, strategies 

and practices. Paper commissioned for the EFA Global Monitoring Report. 

Omoniyi, T. (2003). Local policies and global forces: Multiliteracy and Africa's indigenous languages. 

Language Policy 2, 133-152. 

Pahl, K., & Rowsell, J. (Eds.). (2006). Travel notes from the new literacy studies: Instances of practice 

(Vol. 4). Multilingual Matters. 

Parry, K. (2000). Language and Literacy in Uganda towards a sustainable reading culture, Kampala: 

Fountain Publishers. 

 

 

 

 



195 
 

Pattanayak, D.P. (1986) ‘Education use of the mother tongue’ In Spolsky, B (ed) Language and Education 

in Multilingual settings. Multilingual  Matters. 

Patton, M. Q. (2002). Qualitative Research & Evaluation Methods. Sage. 

Pennycook, A. (2006). Postmodernism in Language policy. In T. Ricento (Ed.), An Introduction to 

Language Policy: Theory and Method (pp. 60-76). Blackwell Publishing Ltd. UK. 

Petrovic, J. E. (2005). The conservative restoration and neoliberal defenses of bilingual education. 

Language Policy, 4, 395-416. 

Phillipson, R. (1992). Linguistic imperialism. Oxford: Oxford University Press. 

Phillipson, R. (2000). English in the new world order: Variations on a theme of linguistic imperialism and 

“world” English. In T. Ricento (Ed.), Ideology, Politics and Language Policies Focus on 

English (pp. 87-106). Amsterdam: John Benjamins. 

Phillipson, R., Rannut, M. & Skutnabb-Kangas, T. (1994). Introduction. In T. Skutnabb-Kangas & R. 

Phillipson (Ed.), Linguistic Human Rights: Overcoming Linguistic Discrimination, (pp.1-

22). New York. 

Pluddemann, P., Mati, X. & Mahlalela-Thusi, B. (2000) Problems and Possibilities in multilingual 

classrooms in the Western Cape.  Cape Town: PRAESA Occasional Papers No. 2  

Prah, K. K. (2010). Multilingualism in urban Africa: bane or blessing: Journal of multilingual discourses. 

5 (2) 169-182. 

Prinsloo, M. (2005). The New Literacies as “Placed Resources.” Perspectives in Education, 23 (4) 87-98.    

Prinsloo, M., & Baynham, M. (2008). Reviewing literacy studies. In M. Prinsloo and M. Baynham (Ed.),  

Literacies: Global and Local, (pp 1-16). Amsterdam: John Benjamins. 

Prinsloo, M., & Breier, M. (1996). The social uses of literacy: Theory and practice in contemporary South 

Africa. Philadelphia: John Benjamins. 

Proceedings of the Constituent Assembly. (1994). Uganda Printers and Publishing Corporation, Entebbe. 

Ramanathan, V. (2005). Rethinking language planning and policy from the ground up: refashioning 

institutional realities and human lives. Current Issues in Language Planning, 16(2), 89-101. 

 

 

 

 



196 
 

Ramirez, J. D., Yuen, S.D. & Ramey, D.R. (1991). Longitudinal Study of Structured English Immersion 

Strategy, Early-Exit and Late-Exit Transitional Bilingual Education Program for Language-

Minority Children. San Mateo: Aguirre International. 

Rapley, T. (2007). Doing conversation, discourse and document analysis. London: Thousand Oaks, CA; 

New Delhi; Singapore: Sage. 

Reisigl, M. (2008). Analyzing Political Rhetoric. In R. Wodak and M. Krzyzanowski (Ed.), Qualitative 

Discourse Analysis in the Social Sciences, (pp.96-120).  Palgrave: Macmilan. 

 Ricento, T. (2000). Ideology, Politics and Language Policies. Focus on English. Amsterdam: John 

Benjamins. 

Ricento, T. (2006).  Theoretical Perspectives in Language Policy: An overview. In T. Ricento (Ed.), An 

Introduction to Language Policy: Theory and Method, (pp 3-9). Blackwell Publishing Ltd. 

Ricento, T., & Hornberger, N. H. (1996). Unpeeling the onion: Language planning and policy and the 

ELT professional. TESOL QUARTERLY, 30(3), 401-422. 

Rubagumya, C. (2001). The language of teaching and learning in Tanzania: implications for teacher 

education. In G. Hojlund, et al., (Ed.), Practices and possibilities in teacher education in 

Africa: Perspectives from Tanzania, (pp.241-254). Dares Salaam: Ministry of Education and 

Culture. 

Rubagumya, C. M. (1991). Language promotion for educational purposes: The example of Tanzania. 

International Review of Education, 37, 67-85. 

Rubin, J. (Ed.). (1977). Language planning processes (No. 21). Walter de Gruyter. 

Ruiz, R. (1984). Orientations in language planning. NABE Journal, 8(2), 5-34. 

Ruiz, R., (1995). Language planning considerations in indigenous communities. The Bilingual Research 

Journal, 79 (1), 71-81. 

Sanyu, F. (2000). Difficulties in implementing the policy of Teaching in the Mother Tongue. In K. Parry 

(Ed.), Language and literacy in Uganda, (pp 43-45). Kampala: Fountain Publishers Ltd. 

 

 

 

 



197 
 

Saxena, M. (1994). Literacies among Panjabis in Southhall. In M. Hamilton, D. Barton and R. Ivanic 

(Ed.), Worlds of Literacy. Multilingual Matters.  

Shohamy, E. (2006). Language policy: Hidden agendas, new approaches. New York: Routledge. 

Skutnabb-Kangas, T. & Cummins, J. (1988). Minority Education: From Shame to Struggle. Multilingual 

Matters. 

Skutnabb-Kangas, T. & Phillipson, R. (1994). Linguistic human rights, Past and Present. In T. Skutnabb-

Kangas & R. Phillipson (Ed.), Linguistic Human Rights: Overcoming Linguistic 

Discrimination (pp71-110). New York. 

Skutnabb-Kangas, T. (1995). Multilingualism and the education of minority children. Policy and practice 

in bilingual education: Extending the foundations, 40-62. 

Skutnabb-Kangas, T. (2000). Linguistic genocide in education or worldwide diversity and human rights? 

Mahwah, NJ: Lawrence Earlbaum. 

Skutnabb-Kangas, T. (2002). Marvelous human rights rhetoric and grim realities: Language rights in 

education. Journal of Language, Identity, and Education, 7 (3), 179-205. 

Skutnabb-Kangas, T. (2007). Language Policy and Linguistic Human Rights. In T. Ricento (Ed.), 

Language and Social Change: An Introduction to Language Policy Theory and Method (pp 

170-193). Blackwell Publishing Ltd. UK 

Snow, C. E. (1990). Rationale for native language instruction: Evidence from research. In A.M. Padilla, et 

al., (Ed.), Bilingual education: Issues and strategies, (pp.60-74) Newbury Park, CA: Sage. 

Spolsky, B. (2004). Language Policy. Cambridge: Cambridge University Press. 

Spolsky, B., & Shohamy, E. (1999). The languages of Israel: Policy, ideology, and practice. Multilingual 

Matters. 

Ssekamwa, J.C. (2000). History and development of education in Uganda. Kampala: Fountain Publishers. 

Stake, E.R. (2010). Qualitative Research: Studying How Things Work. New York: The Guilford Press.. 

Steckler, A., McLeroy, K., Goodman, R. & Bird, S. (1992). Toward integrating qualitative and 

quantitative methods: An introduction. Health Education Quarterly, 19 (1) 1-8. 

 

 

 

 



198 
 

Stein, P. (1998). Reconfiguring the past and the present: Performing literacy histories in a Johannesburg 

classroom. TESOL Quarterly, 52(3), 517-528 

Stein, P. (2000). Rethinking resources: multimodal pedagogies in the ESL classroom. TESOL Quarterly, 

34(2), 333-336. 

Stein, P. (2004). Representation, rights, and resources: MuUimodal pedagogies in the language and 

literacy classroom. In B. Norton and K. Toohey (Ed.), Critical pedagogies and language 

learning (pp.95-115). Cambridge: Cambridge University Press. 

Street, B. V.  (1993). Crosscultural approaches to literacy. Cambridge: Cambridge University. 

Street, B. V. (1984). Literacy in Theory and Practice. Cambridge, U.K: Cambrigde University Press.  

Street, B. V. (1994). What is meant by Local literacies? In D. Barton (Ed.), Sustaining Local Literacies 

(pp. 9-17). Multilingual matters 

Street, B. V. (1995). Social Literacies: Critical Approaches to Literacy Development, Ethnography and 

Education. London: Longman. 

Street, B. V. (1996). Preface. In M . Prinsloo & M . Breier (Ed.), The social uses of literacy: Theory and 

practice in contemporary South Africa (pp. 1-9).Cape Town: Sached Books/John 

Benjamins. 

Street, B. V. (2000). Literacy events and literacy practices: theory and practice in the New Literacy 

Studies. In M. Martin-Jones and K. Jones (Ed.), Multilingual Literacies: Reading and 

Writing Different Worlds (pp. 17-29). Amsterdam: John Benjamins. 

Street, B. V. (2001). Literacy and Development: Ethnographic Perspectives. London: Routledge. 

Street, B. V. (2003). What’s “new” in New Literacy Studies? Critical approaches to literacy in theory and 

practice. Accessed on 22
nd

 April. 2012 http://www.tc.columbia.edu/cice/articles/mi152htm 

Street, B.V. (2008). New literacies, new times: Developments in literacy studies. In J.Cummins, & N.H. 

Hornberger (Ed.), Encyclopedia of language and education (2
nd

 ed.) Vol 2: Literacy (pp. 3-

14) Springer Science Business Media LLC.  

 

 

 

 

http://www.tc.columbia.edu/cice/articles/mi152htm


199 
 

Stroud, C. (2001). African Mother-tongue Programmes and the Politics of Language: Linguistic 

Citizenship versus Linguistic Human Rights. Journal of Multilingual and Multicultural 

Development, 22 (4) 339-355. 

Stroud, C. (2002). Towards a policy for bilingual education in developing countries. Stockholm: Sida. 

Stroud, C. (2007). Bilingualism: colonialism and post colonialism. In M. Heller (Ed.), Bilingualism: a 

social approach: Palgrave Advances in Linguistics (pp 25-49). Palgrave Macmillan.  

Stroud, C., & Heugh, K. (2004). Language Rights and Linguistic Citizenship. In J. Freeland and D. Patrick 

(Ed.), Language Rights and Language Survival, (pp. 191-218). St Jerome Publishing. 

Stroud, C., & Heugh, K. (2011) Language in Education.  In Mesthrie, R. (Ed.), The Cambridge Handbook 

of Sociolinguistics. Cambridge University Press.  

Stroud, C., & Wee, L. (2007). Identity, second language literacy and remedial crossing:: Exploring 

liminalities in social positioning in the classroom. TESOL Quarterly, 41(1), 33-54. DOI: 

10.2307/40264330 

Strydom, H. & Delport, C. (2002). Sampling and piloting study in qualitative research. In A. De Vos, H. 

Strydom, C. Fouche and C. Delport (Ed.), Research at Grass Roots: For the Social 

Sciences and Human Service Professions (pp. 333-338). Pretoria: Van Schaik. 

Tembe, J. (2008). Language Education Policy and multilingual literacies in Uganda Primary Schools: 

Teaching English as a second language. Un published PhD Thesis. University of British 

Columbia. 

Thomas, W.P. & Coller, V. P. (1997). School Effectiveness for Language Minority Students. Summary of 

report for National Clearing-house for Bilingual Education. 

Titscher, S., Meyer, M., Wodak, R., & Vetter, E. (2000). Methods of Text and Discourse Analysis. 

London: Sage Publications. 

Tollefson, J. & Tsui, A. (Ed.), (2003). The centrality of medium of instruction policy in sociopolitical 

processes. In J.W. Tollefson and A. Tsui (Ed.), Medium of instruction policies: Which 

agenda? Whose agenda? London: Lawrence Erlbaum Publishers. (pp 1-20). Lawrence 

Erlbaum Associates. 

 

 

 

 



200 
 

Tollefson, J. (1991). Planning language, planning inequality: Language policy in the community. USA: 

Longman. 

Tollefson, J. (2002). Language policies in Education: Critical Issues. New Jersey: Lawrence Erlbaum 

Associates. 

Tollefson, J. (2011). Language planning and Language policy. In R. Mesthrie (Ed.), The Cambridge 

Handbook of Sociolinguistics (pp 358-376). Cambridge University Press. 

Uganda Bureau of   Statistics. (2002). Population and Housing Census Results 

Uganda Bureau of Statistics. (2010). Statistical Abstract, Entebbe: Uganda Government Printers. 

Uganda Government. (1992). Government White Paper on Education, Kampala. 

Uganda Government. (1995). Constitution of The Republic of Uganda, Uganda Government Printers. 

Uganda National Examination Board. (2007). The achievements of Primary School pupils in Uganda in 

English and Mathematics. NAPE, Kampala: UNEB. 

Uganda National Examination Board. (2010). The achievement of Primary School pupils in Uganda in 

Numeracy and Literacy. NAPE, Kampala: UNEB. 

UNESCO. (1953). The use of vernacular languages in education. Paris: UNESCO/BREDA. 

UNESCO. (1962). International committee of Experts on literacy Report, Paris 

UNESCO. (2003). Education in a multilingual world. 

UNESCO. (2005).  An expert Meeting on Literacy Assessment. 

UNESCO. (2006). Literacy for Life: Background paper prepared for the Education for All Global 

Monitoring Report.   

UNESCO. (2011). Enhancing learning of children from diverse language backgrounds: Mother tongue 

based bilingual or multilingual Education in the Early years, Paris. 

Van Dijk, T. (1977). Text and Context. Explorations in the Semantics and Pragmatics of Discourse. 

London: Longman.  

Van Dijk, T. (1988). News as discourse. Hillsdale, NJ: Erlbaum. 

 

 

 

 



201 
 

Van Dijk, T. A. (2003). 18 Critical discourse analysis. The handbook of discourse analysis, 352. 

Webb, V. & Kembo-Sure. (2002). African voices: An introduction to the languages and linguistics of 

Africa. Cape Town: Oxford University Press. 

Weber, J. J., & Horner, K. (2012). Introducing Multilingualism A Social Approach. Routledge. 

Wells, G. (2009). The meaning makers: Learning to talk and talking to learn (Vol.15). Multilingual 

Matters. 

White, K. R. (1982). The relation between socioeconomic status and academic achievement. 

Psychological Bulletin, 91(3), 461 doi: 10.1037/0033-2909.91.3.461 

Widdowson, H. (2001). The monolingual teaching and bilingual learning of English. In R. Cooper, E. 

Shohamy and J, Walters (Ed.), New perspectives and Issues in Educational Language 

Policy.(pp. 1-18). Amaterdam: John Benjamins. 

Wiley, T.G. (1996). Literacy and language diversity in the United States. Washington, DC: Center for 

Applied Linguistics and Delta Systems. 

Wodak, R. (1996). Disorders of Discourse. London: Longman. 

Wodak, R. (1999). Critical Discourse Analysis at the End of the 20
th

 Century. Research on Language and 

Social Interaction, 32 (1) 185-193. 

Wodak, R. (2006). Linguistic Analysis in Language Policies. In T. Ricento (Ed.), An Introduction to 

Language Policy: Theory and Method (pp 170-193). Blackwell. 

Wodak, R., de Cillia, R., Reisgl, M. & Liebhart, K. (1999). The discursive construction of national 

identity. Edinburgh: Edinburgh University Press. 

Wolff, E.H. (2006). The language factor in discourse on development and education in Africa. In Kembo-

Sure, S. Mwangi, N.O. Ogechi (Eds.). Language planning for Development in Africa (pp 

1-22). Eldoret: Moi University Press.  

Wood, C. & Terrell, C. (1998). Preschool Phonological Awareness and Subsequent Literacy 

Development. Educational Psychology: An International journal of Experimental 

Educational Psychology, 18 (3) 253-274. 

 

 

 

 

http://psycnet.apa.org/doi/10.1037/0033-2909.91.3.461


202 
 

Woolard, K. A. (1998). Introduction: Language ideology as a field of inquiry. Language ideologies: 

Practice and theory, 2. 

Woolard, K. A., & Schieffelin, B. B. (1994). Language ideology. Annual review of anthropology, 23(1), 

55-82. doi: 10.1146/annurev.an.23.100194.000415 

Yigezu, M. (2010). Language ideologies and challenges of multilingual education in Ethiopia: The case 

of Harari region. African Books Collective. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



203 
 

APPENDIXES 

 

APPENDIX A 

 

Interview guide for policy makers and curriculum developers 

Language Policy and Literacy Acquisition in Multilingual Uganda. The case of the Urban District of 

Kampala 

1. Is the LEP for Kampala used?  

2.  Is it fit for a multilingual district like Kampala? Yes/ No. Explain 

3. Are there any challenges in implementing the policy? 

4. Do you realize any gaps in the policy? 

5. How is it helpful for literacy acquisition purposes? 

6. Do you think a bilingual education policy with a  local language can be a  good policy for the 

urban district of Kampala? Explain/How? 

7. What challenges can that policy above have? 

8. What  benefits does it have? 

9. In your view, do you realize any benefits of local language/mother tongue first for literacy 

acquisition? 

10. Do you realize in any way how the state of multilingualism in Kampala can be utilized as a 

resource for literacy acquisition?  

11. Have you come across any NGOs which have literacy acquisition programmes in the district of 

Kampala? If so, is their work helpful? 

12. Can you suggest in any way how this study can acquire more information, like suggesting 

informed respondents in the area of literacy? 

 

By Prosperous Nankindu 

PhD Linguistics Candidate 

University of the Western Cape, Bellville, South Africa 
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APPENDIX B 

 

Interview guide for head teachers 

Language Policy and Literacy Acquisition in Multilingual Uganda. The case of the Urban District of 

Kampala 

1. Let me hope you can remember what the LiEP for Kampala says! 

2. Is the LEP for Kampala used?  

3.  Is it  fit for  a multilingual district like Kampala? Yes/ No. Explain 

4. What challenges do you face in implementing the policy in your school? 

5. What advantages are seeing in using English only/ strictly in your school? 

6. Do you realize any gaps in the policy? 

7. How is it helpful for literacy acquisition purposes? 

8. Do you think a bilingual education policy with a  local language can be a  good policy for the 

urban district of Kampala?  Explain/How? 

9. What challenges can that policy above have? 

10. Do you realise any  benefits of such a policy? 

11. In your view, do you realize any benefits of local language/mother tongue first for literacy 

acquisition? 

12. Do you realize in any way how the state of multilingualism in Kampala can be utilized as a 

resource for literacy acquisition?  

13. Have you benefited from any NGOs which have literacy acquisition programmes? If so, is their 

work helpful? 

14. Do you have any other information you may want to share with me about the LiEP for Kampala? 

 

By Prosperous Nankindu 

PhD Linguistics Candidate 

University of the Western Cape,Bellville, South Africa 
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APPENDIX C 

 

Interview guide for P.1 literacy teachers. 

Language Policy and Literacy Acquisition in Multilingual Uganda. The case of the Urban District of 

Kampala 

1. Can you remember what the LiEP for the district of Kampala say? 

2. Do you use the LiEP for Kampala? Yes/No 

3. Do you use English only when teaching literacy in P.1? 

4. If yes, do you find any problems while using English only when teaching literacy? 

5. If  no, why don’t you use the policy?  

6. Is it a good policy for literacy acquisition among your pupils? 

7. Have your learners acquired literacy? 

8. What approaches do you use in teaching reading? 

9. What methods of teaching do you use, when teaching literacy? 

10. By the way, what do you teach in literacy? 

11. Does that  policy help children to acquire literacy? 

12. What kind of literacy acquisition activities do you engage your learners in? 

13. What about using English with another local langauge? Is it possible? How? Any benefits? 

14. What challenges can you face by using English and another local langauge when teaching 

Literacy? 

15. Can the many languages in your classroom be used as resource for teaching literacy? 

16.  What challenges can arise from the use of many languages? 

17.  Have you come across any NGOs which have literacy acquisition programmes in your school? 

18. Do you have any materials I can look at/read through to understand more the teaching of literacy in 

your class?  

By Nankindu prosperous 

PhD Linguistics Candidate 

University of the Western Cape, Bellville, South Africa 
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APPENDIX D 

 

Interview guide for NGO officials 

Language Policy and Literacy Acquisition in Multilingual Uganda. The case of the Urban District of 

Kampala 

1. Do you think the language policy in education for Kampala is fit for such  a multilingual district? 

Explain 

2. Do you realize any gaps in the policy? 

3. How is that policy useful for literacy acquisition purposes? 

4. What policy do you think would be the best for multilingual Kampala? 

5. What literacy related projects do you carry out in Kampala schools? 

6. Do you have any achievements so far in relation to literacy acquisition?  

7. What lessons can we learn from you since you have been in schools and you know how literacy 

acquisition is being handled? 

8. What is your comment about the way literacy is taught in Kampala? 

9. In your view, are there any hindrances in the implementation of the policy? 

10. Do realize in any way how the state of multilingualism in Kampala can be utilized as a resource in 

Education? 

11. Do you think a bi/multlingual education policy with a  local language can be a  good policy for the 

urban district of Kampala?  Explain/How? 

12. Do you have any other information you may want to share with me about the LiEP for Kampala? 

 

 

By Nankindu prosperous 

PhD Linguistics Candidate 

University of the Western Cape, Bellville, South Africa 
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APPENDIX E 

 

Interview guide for literacy researchers 

Language Policy and Literacy Acquisition in Multilingual Uganda. The case of the Urban District of 

Kampala 

1. Let me hope you can remember what the LiEP for Kampala says  

2. Is the LEP for Kampala used?  

3.  Is it fit for  a multilingual district like Kampala? Yes/ No. Explain 

4. Have you come across any challenges the implementers of the policy face? 

5. Do you realize any gaps in the policy? 

6. How is it helpful for literacy acquisition purposes? 

7. Do you think a bilingual education policy with a  local language can be a  good policy for the 

urban district of Kampala? Explain/How? 

8. What challenges can that policy above have? 

9. What  benefits does it have? 

10. In your view, do you realize any benefits of local language/mother tongue first for literacy 

acquisition? 

11. Do you realize in any way how the state of multilingualism in Kampala can be utilized as a 

resource for literacy acquisition?  

12. Can you suggest in any way how this study can acquire more information, like suggesting 

informed respondents in the area of literacy? 

 

By Prosperous Nankindu 

PhD Linguistics Candidate 

University of the Western Cape, Bellville, South Africa 
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APPENDIX F 

 

Classroom Observation Check List 

 

Language Policy and Literacy Acquisition in Multilingual Uganda. The case of the Urban District of 

Kampala 

 

1. Medium of instruction 

2. Pupils participation 

3. Pupils note books and textbooks 

4. Schemes of work and lesson plans 

5. Teaching/ Learning materials and Library 

6. Materials from External Supporters, like NGOs, if any 

7. Tests and exam papers 

8. Literacy results for the previous assessment 

9. Any other you consider related 

 

By Nankindu prosperous 

PhD Linguistics Candidate 

University of the Western Cape 

Bellville, South Africa 
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APPENDIX G 

Questionnaire for parents/ guardians 

Dear Parent/ Guardian,  

I am a PhD student at the University of Western Cape, South Africa and my research is focusing on 

Language in Education Policy and Literacy Acquisition in Multilingual Uganda.  

The aim of this study is to understand the Language in Education Policy in Uganda. It intends to examine 

the extent to which the current language in education policy in Uganda provides for literacy acquisition in 

the multilingual urban district of Kampala. This questionnaire is anonymous and the data collected will 

only be used for academic research. You are kindly requested to participate in this study by answering the 

following questions.  

The P.1  teacher for your child can  help you to write in your responses if necessary.  

 

Thank you very much 

Yours truly, 

Nankindu prosperous,  

PhD Linguistics Candidate 

University of the Western Cape, 

 Bellville, South Africa 

 

SECTION A:  PERSONAL DATA 

Use a tick where appropriate 

1. What is the name of your child who took the literacy test?............................... 
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(Teacher can write the name of the child) 

2. Which class is that child?  ........................  

3. What is your relationship with the child? 

4. Did your child go to a Nursery school/ Kindergarten? Yes/ No 

5. If yes which school?........................................................... 

6. Do you have older children at home? Yes/ No 

7. If yes do they go to school? Yes/No 

8. What is your gender?  male Or  female 

9. What is your level of education? ................................................................ 

10. Occupation (or former occupation if retired)? ............................................... 

11. About how much do you earn per month? ................................................... 

 

SECTION B:  LITERACY ACQUISITON 

1. Do you buy books/materials for your child to read? Yes/ No 

2. In which language are those books/materials?................................................ 

3. Which other reading/writing materials are in your home?......... 

...............................................................................................................................................................

......................................................................................... 

4. Do you involve your child in any activities at home which help him/her to learn reading/writing? 

Yes/No   

5. If yes which activities? 

...............................................................................................................................................................

......................................................................................... 

6. What challenges do you face while helping the child under your care learn to read/write? 

...............................................................................................................................................................

......................................................................................... 

SECTION C: LANGUAGE IN EDUCATION POLICY 

 

1. What language do you use at home? 
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....................................................................... 

2. What language does the school uses while communicating to your child in Primary one? 

..................................................................... 

3. Which of the two if different do you prefer to be used at school? 

.....................................Why?................................................................................................................

.......................................................................................... 

4. Have you ever heard of a policy of teaching in English only from P.1 in the district of Kampala? 

Yes/No  

 

5. Did your P.1 child come to school while knowing English? Yes/No 

 

 

6. Do you think the policy of teaching in English only is appropriate? Yes/ No. 

Why?.....................................................................................................................................................

................................................................................... 

7.  Do you realise any advantages in the policy? Yes/No  

 

8. If yes, give them....................................................................................... 

...............................................................................................................................................................

...................................................................................... 

9. Are there any disadvantages towards the policy? Yes/No 

10. If yes give them................................................................................................ 

...............................................................................................................................................................

...................................................................................... 

NB. In case of any other comments about the policy, please feel free to share with 

me.(Optional)....................................................................................................................................................

...........................................................................................................................................................................

.............................................................` 

 

                Thank you for the time to complete this survey 
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APPENDIX H 

Primary one test literacy test 
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APPENDIX I 

Clearances  
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APPENDIX J 

Map of Uganda showing Kampala and other 110 districts 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




